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PROPOSAL/

PROPOSITION
:
Modify the current French definitions in AAP-6, as follows:



Modifier les définitions françaises de l’AAP-6, comme suit :



landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement



1.  Any specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.



2.  Geographic area containing several landing sites and/or landing points.



zone d'atterrissage / landing zone



Toute zone destinée à l'atterrissage d'avions.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.


zone de débarquement / landing zone



Surface géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.
JUSTIFICATION
:
To realign the English and French definitions. / Pour réaligner les définitions anglaise et française.

AAP-6(2002) ENTRY/
ENTRÉE AAP-6(2002)
:
landing zone / zone d'atterrissage - zone de débarquement



Any specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.  1/10/78


zone d'atterrissage / landing zone



Toute zone destinée à l'atterrissage d'avions.  Voir aussi aérodrome.  1/10/78



zone de débarquement / landing zone



Surface géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes d'atterrissage.  1/10/78
TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (31-01-2003) :

ESN/FSN comments are requested by 28 May 2003. / Les commentaires des ESN/FSN sont requis pour le 28 mai 2003.

TC COMMENTS/COMMENTAIRES DU CT (31-01-2003):

TC defers this proposal to the AO WG and the MAROPS WG for comments. / Le CT renvoie cette proposition aux GT AO et MAROPS pour commentaires.

UK COMMENTS (06-05-2003) :

The UK notes that the justification for this PL is to realign the English and French definition, however, there is a new sub paragraph 2 to the 1978 English definition.  It is requested that, before the ESN/FSN Conference, confirmation be obtained from the specialist staffs that these changes are acceptable to them.

BE COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA BELGIQUE (26-05-2003) :

We propose the term "aire" (more related to a landing area) instead of "surface".

Nous proposons d'utiliser le mot "aire" (qui réfère plus à une aire d'atterrissage) au lieu de "surface".

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  Any specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.

2.  Geographic area containing several landing sites and/or landing points.

zone d'atterrissage / landing zone

Toute zone destinée à l'atterrissage d'avions.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Surface Aire géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.

NL COMMENTS (28-05-2003) :

Instead of helping to clarify the concept of a "landing zone" by adding a second definition, its references to "landing sites" and "landing points" seem to confuse the matter.

CA COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (28-05-2003) :

CA requests that the AOWG and MAROPSWG clearly identify the hierarchy of the following terms: landing point, landing site, landing area and landing zone.  They are also requested to review the French and English definitions to ensure consistency between the two languages, specifically "landing site / site d’atterrissage".  Request clarification as to whether this concept applies to ships and aircraft, or just to aircraft.  See the definition for "zone de poser" and "zone de posé".  Pending this review, CA recommends the following modifications:

Le CA demande aux GT AO et MAROPS d’identifier clairement la hiérarchie des termes suivants : "point d’atterrissage, site d’atterrissage –  site de débarquement, zone d’assaut amphibie – zone de mise à terre; zone de poser, et zone d’atterrissage – zone de débarquement".  Le CA leur demande également de réviser les définitions en anglais et en français afin de garantir la cohérence entre les deux langues, et ceci en particulier pour "landing site / site d’atterrissage".  Le CA leur demande d’indiquer si ce concept est pertinent pour les vaisseaux et les aéronefs, ou uniquement pour les aéronefs.  Voir les définitions pour "zone de poser" et "zone de posé".  En attendant cette révision, le CA recommande les modifications suivantes :

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  Any specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.

2.  A Ggeographic area containing several landing sites and/or landing points.

zone d'atterrissage / landing zone

Toute zZone destinée à l'atterrissage d'avionsaéronefs.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Surface Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes points d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.

US COMMENTS (03-06-2003) :

The US concurs in the PL, subject to alignment of the English and French.

FR COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA FRANCE (13-06-2003) :

La FR propose les définitions suivantes :

zone d'atterrissage /landing zone

Zone spécifique destinée à l'atterrissage d'aéronefs.

zone de débarquement / landing zone

Surface géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou plates-formes d'atterrissage.

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement
1.  A specified area used for landing aircraft.

2.  Any specified zone used for the landing of aircraft
2003 NATO TERMINOLOGY CONFERENCE PLENARY

CONFERENCE DE TERMINOLOGIE PLENIERE DE L’OTAN 2003

The NATO Terminology Conference Plenary considered the following terms and definitions:

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  A specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.

2.  A geographic area containing several landing sites and/or landing points.

zone d'atterrissage / landing zone

Zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou points d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.

The Conference requested that the AO, AMPHIBOPS, HIS, LO and MAROPS WGs:

· clearly identify the hierarchy of the following terms:



“landing point”;



“landing site”;



“landing area”;



“landing zone”;



and any related terms such as “drop zone”;

· review the French and English definitions to ensure consistency between the two languages, in particular "landing site / site d’atterrissage";

· harmonize the entire family of definitions across the functional disciplines of the WGs in both languages;

· review the French definitions for "zone de poser" and "zone de posé" and propose corrections if required;

· indicate with an appropriate qualifier, when submitting definitions, to which type of operation the definition applies.

La Conférence de Terminologie de l’OTAN en séance plénière examine les termes et définitions suivants :

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  A specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.

2.  A geographic area containing several landing sites and/or landing points.

zone d'atterrissage / landing zone

Zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou points d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.

La Conférence invite les GT AO, AMPHIBOPS, HIS, LO et MAROPS à:

· identifier clairement la hiérarchie des termes suivants :



"point d’atterrissage";



"site d’atterrissage – site de débarquement";



"zone d’assaut amphibie – zone de mise à terre";



"zone de poser";



et "zone d’atterrissage – zone de débarquement";

· revoir les définitions en anglais et en français afin de garantir la cohérence entre les deux langues, et ceci en particulier pour "landing site / site d’atterrissage";
· harmoniser l’ensemble de cette famille de définitions dans les deux langues pour tous les domaines fonctionnels concernant ces GT;
· réexaminer les définitions françaises pour "zone de poser" et "zone de posé" et proposer les corrections éventuellement nécessaires;
· lorsqu’ils proposent des définitions, indiquer par le qualifiant approprié le type d’opération concerné.

DEFERRED TO THE AO, AMPHIBOPS, HIS, LO AND MAROPS WGs / RENVOYEE AUX GT AO, AMPHIBOPS, HIS, LO AND MAROPS

COMMENTS OF THE 26TH MEETING OF THE AIR OPERATIONS WORKING GROUP (AO WG (14-17 April 2003) :

The AOWG reviewed and agreed with the following terms and definitions, which were noted by the Air Board at its 30 May 03 meeting:

Le GT AO revise et convient des termes et définitions suivants que le Bureau Air note lors de sa rencontre du 30 mai 03:

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  Any specified zone used for the landing of aircraft.  See also aerodrome.

2.  Geographic area containing several landing sites and/or landing points.  See also aerodrome.
zone d'atterrissage / landing zone

Zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs.  Voir aussi aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou points d'atterrissage.  Voir aussi zone d'atterrissage.

The AOWG also agreed that the terms and definitions had to be harmonized with the NADC.

Le GT AO convient aussi que les termes et définitions devaient être harmonisés avec le NADC.

COMMENTS OF THE 2003 MEETING OF THE AMPHIBIOUS OPERATIONS WORKING GROUP (AMPHIBOPS WG (7-11 July 2003) :

The AMPHIBOPS WG had no comments on the proposed definitions of landing zone.

The WG recommends the TC to verify and adopt the following hierarchy; Current AAP-6 definitions retained except in the case of Landing Site (where the definition in sub para 1 needs to be clarified regarding aircraft).  The hierarchical relationship in descending order is: Landing Area - Landing Zone - Landing Site (both aviation and surface) - Landing Point.
COMMENTS OF THE 25TH MEETING OF THE HELICOPTER INTERSERVICE WORKING GROUP (HIS WG) (20-24 OCT 2003)

The HIS WG agrees with the proposed definitions made by the 2003 NATO Terminology Conference for “Landing Zone/Zone d’atterrissage/zone de débarquement”.  In respect to helicopters, the following terms are used (with an increasing hierarchy):

a.
landing point/point d’atterrissage (see AAP-6, pg. 2-L-1)

b.
landing site/site d’atterrissage (see AAP-6, pg. 2-L-1)

c.
landing zone/zone d’atterrissage (see AAP-6, pg. 2-L-1)

d.
helipad/aire de manoeuver d’helicopter ( see AAP-6, pg. 2-H-2) is also a term used during helicopter use.

The HIS WG does not consider “landing area” as a term linked to helicopter operations.

The HIS WG stresses the possible confusion brought by the definition in AAP-6 for landing area/zone de poser (see AAP-6, page 2-L-1).

The HIS WG recommends to replace the French term “zone de poser” with “zone d'atterrissage” to reduce confusion.

The HIS WG supports the definition proposed by the AO WG: “The integrated use of air assets, with all armed forces and other combat elements, as manoeuvre elements for joint and/or combined operations”.

The HIS WG request that the NATO TC reconsiders the proposal during the next meeting.

US COMMENTS (26-02-2004):

The US concurs in the 2003 NATO Terminology Conference definitions, subject to the following modification in the no. 1 definition:


landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement


1.  A specified zone used for the landing of aircraft or landing craft.  See also Related term: aerodrome.


2.  A geographic area containing several landing sites and/or landing points.


zone d'atterrissage / landing zone

Zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs ou chalands de débarquement.  Voir aussi Termes connexes : aérodrome; zone de débarquement.


zone de débarquement / landing zone

Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou points d'atterrissage.  Voir aussi Terme connexe: zone d'atterrissage.

Reason: The no. 1 definition should clearly indicate application to both aircraft and landing craft.

CA COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (27-02-2004) :

CA maintains its agreement with the definition as proposed at the 2003 NATO Terminology Conference Plenary.  CA notes the comments of the AO WG, but questions the requirement to harmonize the terms and definitions with the NADC.  CA agrees with the hierarchical relationships as put forth by the AMPHIBOPS and HIS WGs. CA concurs with the HIS WG recommendation to replace the French term "zone de poser" with "zone d’atterrissage".  CA questions the relevance of the definition proposed by the AO WG and contained in the comments of the HIS WG as this does not appear to pertain to this PL.

Le CA maintient son accord avec la définition proposée à la Conférence plénière de terminologie de l’OTAN 2003.  Le CA a bien noté les commentaires du GT AO mais se demande s’il est nécessaire d’harmoniser les termes et définitions avec celles du NADC.  Le CA accepte les relations hiérarchiques telles que proposées par les GT AMPHIBOPS et HIS.  Le CA soutient la recommandation du GT HIS de remplacer le terme français "zone de poser" par "zone d’atterissage".  Le CA s’interroge sur la pertinence par rapport à cette PL de la définition proposée par le GT AO et qui figure dans les commentaires du GT HIS.
COMMENTS OF THE 2004 MEETING OF THE MARITIME OPERATIONS WORKING GROUP (MAROPS WG (19-31 January 2004) :

MAROPSWG recommends to follow the recommendation of AMPHIBOPS WG 2003: “The AMPHIBOPS WG had no comments on the proposed definitions of landing zone.

The WG recommends the TC to verify and adopt the following hierarchy; Current AAP-6 definitions retained except in the case of Landing Site (where the definition in sub para 1 needs to be clarified regarding aircraft).  The hierarchical relationship in descending order is: Landing Area - Landing Zone - Landing Site (both aviation and surface) - Landing Point.”

ESN 2004 MEETING (MARCH 2004):

The ESN, FSN and all other attending nations agreed to the following terms and definitions:

Les ESN, FSN et l'ensemble des autres pays présents conviennent des termes et des définitions suivants :

landing zone / 1. zone d'atterrissage; 2. zone de débarquement

1.  A specified zone used for the landing of aircraft.  Related term: aerodrome.

2.  A geographical area containing several landing sites and/or landing points.

zone d'atterrissage / landing zone

Zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs.  Termes connexes : aérodrome; zone de débarquement.
zone de débarquement / landing zone

Zone géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage ou points d’atterrissage.  Terme connexe : zone d'atterrissage.
The ESN, FSN and all other attending nations agreed to defer this proposal to BE for further study on all related terms and specification on which of the related terms applied to aircraft, landing craft or both.  BE was requested to investigate whether a single French term existed covering both "zone d’atterrissage" and "zone de débarquement".  BE was requested to inform all MCTC members and the AMPHIBOPS WG of its findings by 1 July 2004.

Les ESN, FSN et l'ensemble des autres pays présents conviennent de renvoyer cette proposition à la BE pour étude complémentaire sur tous les termes connexes et pour spécifier lequel d'entre eux s'appliquent aux aéronefs, aux chalands de débarquement ou aux deux.  Il est demandé à la BE de rechercher s'il existe un terme unique en français couvrant à la fois "zone d’atterrissage" et "zone de débarquement".  Il est demandé à la BE d'informer l'ensemble des membres de la MCTC et du GT AMPHIBOPS sur le résultat de ses recherches pour le 1er juillet 2004.

ESN/FSN AGREED / AGRÉÉE ESN/FSN

DEFERRED TO BE and AMPHIB OPS WG / RENVOYÉE à la BE et au GT AMPHIB OPS

BEL COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA BELGIQUE (29-06-2004) :

Note the attached study (Annex A) and especially its proposal at paragraph 7. / Notez l'étude ci-jointe (Annexe A) et plus particulièrement sa proposition au paragraphe 7.

1591-005

PROPOSAL (PL) N° 1591-005 - LANDING ZONE

PROPOSITION (PL) N° 1591-005 - ZONE D'ATTERRISSAGE - ZONE DE DEBARQUEMENT

STUDY ON THE RELATED TERMS AND THEIR HIERARCHY

ETUDE SUR LES TERMES CONNEXES ET LEUR HIERARCHIE

1. SUBJECT / OBJET

The ESN, FSN and all other attending nations agreed to defer this proposal to BEL for further study on all related terms and specification on which of the related terms applied to aircraft, landing craft or both.  BEL was requested to investigate whether a single French term existed covering both "zone d’atterrissage" and "zone de débarquement".  BEL was requested to inform all MCTC members and the AMPHIBOPS WG of its findings by 1 July 2004.

Les ESN, FSN et l'ensemble des autres pays présents conviennent de renvoyer cette proposition à la BEL pour étude complémentaire sur tous les termes connexes et pour spécifier lequel d'entre eux s'appliquent aux aéronefs, aux chalands de débarquement ou aux deux.  Il est demandé à la BEL de rechercher s'il existe un terme unique en français couvrant à la fois "zone d’atterrissage" et "zone de débarquement".  Il est demandé à la BEL d'informer l'ensemble des membres de la MCTC et du GT AMPHIBOPS sur le résultat de ses recherches pour le 1er juillet 2004.

2. SCOPE of the study / PORTÉE de l'étude

The terms, subject of this study, are those identified by the June 2003 NATO Terminology Conference Plenary.  Those are found in PL 1591-005 and have been completed with the missing equivalents in the list hereafter.  The term "helipad", mentioned by the HIS WG, has been added to this list.

Les termes qui font l'objet de cette étude sont ceux identifiés par la Conférence de Terminologie de l'OTAN réunie en séance plénière en juin 2003.  Ces termes se retrouvent dans la PL 1591‑005 et ont été complétés par les équivalents manquants dans la liste ci-après.  Le terme "aire de manœuvre d’hélicoptère", mentionné par le GT HIS, a été ajouté à cette liste.

point d’atterrissage
landing point – point of impact

site d’atterrissage – site de débarquement
landing site

zone d’assaut amphibie – zone de mise à terre
amphibious assault area – landing area

zone de poser
landing area

zone d’atterrissage – zone de débarquement
landing zone

zone de posé
touchdown zone

landing point
point d’atterrissage

landing site
site d’atterrissage – site de débarquement

landing area
zone d'assaut amphibie ‑ zone de mise à terre – zone de poser

landing zone
zone d'atterrissage – zone de débarquement

drop zone
zone de largage

3. AIM of the study / BUT de l'étude

The aim of the study is to:

· identify the hierarchy between these terms;

· identify which terms apply to aircraft, landing craft or both;
· investigate whether a single French term exists that covers both "zone d'atterrissage" and "zone de débarquement";
· review the French and English definitions to ensure consistency between the two languages, in particular "landing site / site d’atterrissage";

· harmonize the entire family of definitions across the functional disciplines of the WGs in both languages;

· review the French definitions for "zone de poser" and "zone de posé" and propose corrections if required;

· indicate with an appropriate qualifier, when submitting definitions, to which type of operation the definition applies.

Le but de cette étude est :

· d'identifier la hiérarchie de ces termes;

· spécifier lequels s'appliquent aux aéronefs, aux chalands de débarquement ou aux deux;
· rechercher s'il existe un terme unique en français couvrant "zone d'atterrissage" et "zone de débarquement";
· de revoir les définitions en anglais et en français afin de garantir la cohérence entre les deux langues, en particulier pour "landing site / site d’atterrissage";
· d'harmoniser l’ensemble de cette famille de définitions dans les deux langues pour tous les domaines fonctionnels concernant ces GT;
· de réexaminer les définitions françaises pour "zone de poser" et "zone de posé" et proposer les corrections éventuellement nécessaires;
· d'indiquer par le qualifiant approprié le type d’opération concerné pour les définitions proposées.

4. ELEMENTS of the study / ÉLÉMENTS de l'étude

The following elements that are stated in comments of the PL have to be taken into account:

· consistency between the two languages, specifically for "landing site / site d’atterrissage"; whether this concept applies to ships and aircraft, or just to aircraft;
· possible confusion for the terms "zone de poser" and "zone de posé";
· for the AMPHIBOPS WG, the current AAP-6 definitions are retained except in the case of "landing site" (where the definition in subpara 1 needs to be clarified regarding aircraft);

· for the AMPHIBOPS WG, the hierarchical relationship in descending order is:
· "landing area" – "landing zone" – "landing site" (both aviation and surface) – "landing point";
· for the HIS WG, the hierarchical relationship in descending order is:
· "landing zone" – "landing site" – "landing point";
· for the HIS WG, "helipad" is listed as being higher to "landing zone", with the additional comment that it is "also a term used during helicopter use";

· consistency of the cross-references;

· consistency between the languages for the terms "aircraft" and "aéronef"

· consistency between the languages for the definition of "zone de débarquement" where "landing sites" is translated by "plates-formes d'atterrissage".

The following proposals, stated in the PL, should be examined:

· the USA proposal to include "landing crafts" in the definition of "landing zone";

· the HIS WG recommendation to replace the French term “zone de poser” with “zone d'atterrissage” to reduce confusion;

· the recommendation of the AOWG to harmonize the terms and definitions with the NADC.

Les éléments suivants, mentionnés dans les commentaires de la PL, sont à prendre en compte :

· cohérence entre les deux langues, en particulier pour "landing site / site d’atterrissage"; pertinence de ce concept pour les vaisseaux et les aéronefs;
· confusion possible des termes pour "zone de poser" et "zone de posé";
· pour le GT AMPHIBOPS, les définitions existantes de l'AAP-6 sont retenues excepté dans le cas de "landing site" (où la définition au subpara 1 doit être clarifiée en ce qui concerne les aéronefs);

· pour le GT AMPHIBOPS, la relation hiérarchique en ordre décroissant est :
· "landing area" – "landing zone" – "landing site" (aviation et surface) – "landing point";
· pour le GT HIS, la relation hiérarchique en ordre décroissant est:
· "zone d’atterrissage" – "site d’atterrissage" – "point d’atterrissage";
· pour le GT HIS, "aire de manœuvre d'hélicoptère" est repris comme terme supérieur à "zone d'atterrissage" avec le commentaire additionnel que ce terme est "aussi utilisé lors de l'emploi d'hélicoptères";

· cohérence des renvois;

· cohérence entre les langues pour les termes "aircraft" et "aéronef"

· cohérence entre les langues pour la définition de "zone de débarquement" où "landing sites" est traduit par "plates-formes d'atterrissage".

Les propositions suivantes, également mentionnées dans la PL, devraient être examinées:

· la proposition des USA d'inclure les "chalands de débarquement" dans la définition de "zone de débarquement";

· la recommandation du GT HIS de remplacer le terme français “zone de poser” par “zone d'atterrissage” afin de réduire la confusion;

· la recommandation du GT AO d’harmoniser les termes et définitions avec celles du NADC.

5. ANALYSIS / ANALYSE

a.
Terminological consistency / Cohérence terminologique

By using the hierarchy as stated by the HIS and AMPHIBOPS WG (respectively "zone-site-point" and "area-zone-site-point") and the AAP-6 entries, an initial working table has been established.

Following (typographical / terminological) corrections were inserted in this table:

· there is a typographical error in the second definition of "landing area": in English the word "matériel" is used instead of "material".

· a cross-reference for the term "zone de posé / touchdown zone" should be used; this term is evidently a subset of the term "aerodrome" like "air strip", "apron", "holding position", "manoeuvring area", etc.

· in the definition of "zone de posé / touchdown zone", the terms "héliport" and "helicopter landing area" are used; only the first term ("heliport") is defined in AAP-6 and these terms should obviously be replaced respectively by "aire de manœuvre d'hélicoptères" and "helipad" in order to ensure consistency.

· the term "avion" should be replaced by "aéronef" in the French definition of the term "zone d'atterrissage" (see also the 2003 proposals made by FRA and CAN)

· in the French definition of the term "site d'atterrissage", "zone de poser" should be replaced by "zone d'atterrissage" in order to be consistent with the English text where the expression "landing zone" is used.

· in the English definition of the term "helipad", "touch down zone" should be replaced by "landing point" in order to ensure consistency with the French text where the term "point d'atterrissage" is used; a cross-reference for the item is also missing, besides this term is a subset of the term "aerodrome".

· in the English entry for "landing site", the numbering for the French terms is missing; the cross-reference should be limited to the first definition.

En utilisant la hiérarchie avancée par les GT HIS et AMPHIBOPS (respectivement "zone-site-point" et "area-zone-site-point") ainsi que les entrées de l'AAP-6, un premier tableau de travail a été établi.

Dans ce tableau les corrections (typographiques / terminologiques) suivantes ont été apportées:

· la seconde définition de "landing area" comporte une erreur typographique: en anglais on y lit "matériel" au lieu de "material".

· un renvoi pour le terme "zone de posé / touchdown zone" devrait être ajouté; ce terme est à l'évidence un sous-ensemble du terme "aérodrome" tout comme "bande d'atterrissage", "aire de trafic", "zone de point fixe", "aire de manœuvre", etc.

· dans la définition de "zone de posé / touchdown zone" on utilise les termes "héliport" et "helicopter landing area"; seul le premier terme est repris à l'AAP-6 et à l'évidence ces termes devraient être remplacés respectivement par "aire de manœuvre d'hélicoptères" et "helipad" afin d'être cohérent.

· le terme "avion" devrait être remplacé par "aéronef" dans la définition en français du terme "zone d'atterrissage" (voir également les propositions FRA et CAN en 2003)

· dans la définition française du terme "site d'atterrissage", "zone de poser" devrait être remplacé par "zone d'atterrissage" pour être en concordance avec le texte anglais où l'on utilise le terme "landing zone".

· dans la définition anglaise du terme "helipad", "touch down zone" devrait être remplacé par "landing point" pour être en concordance avec le texte français où l'on utilise le terme "point d'atterrissage"; un renvoi pour le terme manque, ce terme est par ailleurs un sous-ensemble du terme "aérodrome".

· dans l'entrée anglaise du terme "landing site" manquent la numérotation des termes en français; le renvoi devrait être limité à la première définition.

(1) AREA

amphibious assault area / zone de mise à terre
zone d'assaut amphibie / landing area 

Preferred term: landing area

Terme préféré: zone de mise à terre.


landing area / 1. 2. zone d'assaut amphibie - zone de mise à terre; 3. zone de poser
zone de mise à terre / amphibious assault area - landing area

1. The part of the objective area within which are conducted the landing operations of an amphibious force. It includes the beach, the approaches to the beach, the transport areas, the fire support areas, the air occupied by close supporting aircraft, and the land included in the advance inland to the initial objective.
Synonym: amphibious assault area.
1. Partie de la zone de l'objectif où ont lieu les opérations de débarquement d'une force amphibie. Elle comprend la plage et ses approches, les zones de transport, les zones de tirs d'appui, l'espace aérien occupé par les aéronefs d'appui rapproché et le terrain sur lequel s'effectue la marche vers l'objectif initial.
Terme connexe: zone d’assaut amphibie.



2. The general area used for landing troops and matériel material either by airdrop or air landing.
Synonym: amphibious assault area.
2. Terrain utilisé pour le poser ou le parachutage de troupes ou matériels aéroportés.
Terme connexe: zone d’assaut amphibie.




zone de poser / landing area

3. A specially prepared or selected surface of land, water, or deck designated or used for take-off and landing of aircraft.
Related term: aerodrome.


Toute surface de terrain, d'eau ou de pont de navire, choisie ou aménagée spécialement pour le décollage et le poser d'aéronefs.
Terme connexe: aérodrome.



(2) ZONE

landing zone / zone d'atterrissage – zone de débarquement
zone d’atterrissage / landing zone

Any specified zone used for the landing of aircraft.
Related term: aerodrome.


Toute zone destinée à l'atterrissage d'avions d'aéronefs.
Terme connexe: aérodrome.




zone de débarquement / landing zone 


Surface géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes d'atterrissage.




(3) SITE

landing site / 1. site d'atterrissage –; 2. site de débarquement
site d’atterrissage / landing site

1. A site within a landing zone containing one or more landing points.
Related term: aerodrome
Site à l'intérieur d'une zone d'atterrissage comprenant un ou plusieurs points d'atterrissage.
Terme connexe: aérodrome.




site de débarquement / landing site

2. In amphibious operations, a continuous segment of coastline over which troops, equipment and supplies can be landed by surface means.
Related term: aerodrome

En opérations amphibies, portion continue de littoral sur laquelle des troupes, du matériel et du ravitaillement peuvent être débarqués par des bâtiments de surface.



(4) POINT

landing point / point d'atterrissage
point d’atterrissage / 1. point of impact; 2. landing point


1. Point de la zone de largage où le premier parachutiste ou le premier colis parachuté atterrit ou doit atterrir.



A point within a landing site where one helicopter or vertical take-off and landing aircraft can land.


2. Point situé dans un site d'atterrissage où un hélicoptère ou un aéronef à décollage et atterrissage verticaux peut se poser.



point of impact / 1. point d'atterrissage;


1. The point on the drop zone where the

first parachutist or air dropped cargo

item lands or is expected to land.




(5) OTHER / RELATED TERMS

touchdown zone / zone de posé
zone de posé / touchdown zone

1. For fixed wing aircraft – The first 3,000 feet or 1,000 metres of runway beginning at the threshold.


1. Pour les avions à voilure fixe: les 3.000 premiers pieds ou les 1.000 premiers mètres de la piste à partir du seuil.



2. For rotary wings and vectored thrust aircraft – That portion of the helicopter landing area helipad or runway used for landing.
Related term: aerodrome.


2. Pour les hélicoptères ou avions à décollage vertical: la portion de l'héliport l'aire de manœuvre d'hélicoptères ou de la piste utilisée pour l'atterrissage.
Terme connexe: aérodrome.


drop zone / zone de largage
zone de largage / drop zone

A specified area upon which airborne troops, equipment, or supplies are airdropped.


Zone déterminée dans laquelle sont largués des troupes aéroportées, du matériel ou des ravitaillements.



helipad / aire de manœuvre d'hélicoptères
aire de manœuvre d'hélicoptères / helipad

A prepared area designated and used for take-off and landing of helicopters. (Includes touch down landing and or hover pointss).
Related term: aerodrome
1/3/73
Zone aménagée pour l'atterrissage et le décollage des hélicoptères (comprend les points d'atterrissage et de vol stationnaire).
Terme connexe: aérodrome.
1/3/73

Table 1 – "Terminological" corrections

Tableau 1 – Corrections "terminologiques"

b.
Hierarchy of the terms and harmonization / Hiérarchie des termes et harmonisation

(1) Aerial domain ‑ Domaine aérien

The hierarchical relationship in decreasing order that can be deduced from ATP-49(C) Vol 2 is effectively: "landing zone – landing site – landing point".  Also, the glossary included in ATP-49(C) Vol 2 contains definitions for "landing zone", "landing site" and "landing point" that are equivalent to the AAP-6 entries.  The entries define clearly that hierarchy.

After close examination, and as suggested by the HIS WG, it appears that the definition of the term "landing area / zone de poser" is linked to the term "landing zone / zone d'atterrissage".  The term "helipad", which is suggested by the HIS WG as being superior in the hierarchy to "landing zone", should be considered in relation with the terms "manoeuvring area" and "aircraft marshalling area".  Our estimate is that "helipad" is not at the same level with "landing area / zone d'assaut amphibie - zone de mise à terre".

La relation hiérarchique en ordre décroissant qui peut-être déduite de l'ATP-49(C) Vol 2 est bien: "zone d’atterrissage – site d’atterrissage – point d’atterrissage".  Le glossaire inclus dans l'ATP-49(C) Vol 2 nous donne aussi des définitions pour "landing zone", "landing site" et "landing point" qui sont équivalentes aux entrées de l'AAP-6.  Les entrées définissent clairement cette hiérarchie.

A l'examen, il apparaît, comme le suggère le GT HIS, que la définition du terme "zone de poser" s'apparente bien au terme "zone d'atterrissage".  Le terme "aire de manœuvre d'hélicoptère", qui est suggéré par le GT HIS comme étant supérieur dans la hiérarchie à "zone d'atterrissage", doit être considéré en relation avec les termes "aire de manœuvre", "aire de manœuvre des aéronefs" et "aire d'attente".  Nous estimons que "aire de manœuvre d'hélicoptère" n'est pas au même niveau que "landing area / zone d'assaut amphibie -zone de mise à terre".

(2) Amphibious domain ‑ Domaine amphibie

The hierarchical relationship (in decreasing order) as proposed by the AMPHIBOPS WG seems rather summary and incomplete.  Based on ATP-8(B) RD1, we find first the following hierarchy, "landing area – landing site – landing beach", that covers maritime and land areas (see ATP-8(B) page 3-4, para 0306, subpara 7-8).  In addition to this hierarchy, zones are to be affixed: "(helicopter) landing zones" and "drop zones".  These zones are areas located ashore (ground areas) (see ATP-8(B) page 3-4, para 0306, subpara 9  as well as page 16-4, para 1613, subpara a (2)).  It is also found in ATP-36(A) that the terms and the hierarchy "landing zone - landing site" is applicable to landing crafts air cushion (see ATP-36(A), page 4-9, para 0419 f and g).

The entry "helicopter landing zone (zone d'atterrissage pour hélicoptère)" found in the ATP-8(B) glossary seems more wide that the one derived from the text of the; the definition from the glossary is the one to be preferred.

· para 450 a: " a helicopter landing zone is a specified ground area for landing of helicopters to embark or disembark troops and/or cargo"
· para 1613 a (2): "a helicopter landing zone is a specified zone within an objective area used for the landing of helicopters";

· glossary: "a specified ground area for landing assault helicopters to embark or disembark troops and/or cargo"

Il seems also that, within ATP 8(B), the concepts "landing beach" and "landing zone" are equivalents, the first being applied to movements by sea and the second to movements by air, mostly with helicopters.  We draw the attention on the AAP-6 entries, "landing zone control party", "helicopter lane", "helicopter support team" and "initial point", that restrict the domain of use for the term "landing zone / zone de débarquement" to air operations.  The AMPHIBOPS WG should confirm this.

La relation hiérarchique (en ordre décroissant) telle que proposée par GT AMPHIBOPS semble sommaire ou incomplète.  En se basant sur l'ATP-8(B) RD1, l'on trouve d'abord la hiérarchie suivante, "landing area – landing site – landing beach", qui couvre des aires dans les domaines maritime et terrestre (voir ATP-8(B) page 3-4, para 0306, subpara 7-8).  A cette hiérarchie, viennent se greffer des zones: "zone d'atterrissage (pour hélicoptère)" et "zone de largage".  Ces zones sont des aires situées à terre (ground areas) (voir ATP-8(B) page 3-4, para 0306, subpara 9  ainsi que page 16-4, para 1613, subpara a (2)).  On trouve également à l'ATP-36(A) que les termes et la hiérarchie "landing zone - landing site" sont d'application pour les engins de débarquement sur coussin d'air (voir ATP-36(A), page 4-9, para 0419 f et g).

Le glossaire inclus dans l'ATP-8(B) comprend des définitions pour "helicopter landing zone / zone d'atterrissage pour hélicoptère", "landing area / zone d'assaut amphibie - zone de mise à terre", "landing beach / plage de débarquement" et "landing site / site d'atterrissage - site de débarquement".  Le premier terme (helicopter landing zone) ne figure pas à l'AAP-6 mais est implicitement couvert par "landing zone / zone d'atterrissage".  Les autres termes sont conformes aux entrées de l'AAP-6.

L'entrée "helicopter landing zone (zone d'atterrissage pour hélicoptère)" figurent au glossaire de l'ATP-8(B) est plus étendue que celle découlant du texte de la publication; la définition du glossaire est celle qui est à privilégier.

· para 450 a: " a helicopter landing zone is a specified ground area for landing of helicopters to embark or disembark troops and/or cargo"
· para 1613 a (2): "a helicopter landing zone is a specified zone within an objective area used for the landing of helicopters";

· glossaire: "a specified ground area for landing assault helicopters to embark or disembark troops and/or cargo"

Il semble aussi ressortir de l'ATP-8(B) que "landing beach" et "landing zone" sont des concepts équivalents, le premier étant appliqué au mouvements par voie de mer et le second aux mouvements par voie aérienne, principalement avec des hélicoptères.  Nous attirons l'attention sur les entrées de l'AAP-6, "groupe de contrôle de zone de débarquement", "couloir d'hélicoptères", "groupe de soutien des hélicoptères" et "point de contrôle", qui confinent le domaine d'application du terme "landing zone / zone de débarquement" aux moyens aériens.  Ceci devrait être confirmé par le GT AMPHIBOPS.

(3) Summary  - Résumé

The following table is a tentative summary of our research and illustrates the respective positions of the terms we studied and the hierarchies we considered in relation with the projection means.

Le tableau ci-après tente de résumer notre recherche en illustrant la place respective des termes étudiés ainsi que les hiérarchies considérées selon les moyens de projection.
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Table 2 – Hierarchies

Tableau 2 – Hiérarchies

6. CONCLUSIONS

The conclusions hereafter enumerate the answers to the questions asked in para 3.

Les conclusions reprises ci-après reprennent les réponses aux questions posées au para 3.

a.
The hierarchy identified for the terms under study is found at table 2.

b.
The object of the initial proposal is still established: there is no entry in the English language for the term and definition of "zone de débarquement".  The definition in French does not relate to the concept "débarquement" (disembarkation) but rather to the concept of landing an aircraft ("atterrissage").  In our opinion, there is no unique terme, in French, that combines the concepts "atterrissage" and "débarquement".

c.
The definition for "landing zone / zone de poser" covers the same concept as "landing zone / zone d'atterrissage".  The HIS WG recommends replacing the French term “zone de poser” with “zone d'atterrissage” in order to reduce confusion.  This recommendation may be interpreted as the insertion of a second entry for "zone d'atterrissage".
d.
The definition for "touchdown zone / zone de posé" is a subset of the concept "aerodrome".  The pronunciation of the term in French being close to the pronunciation of "zone de poser", there is a possible confusion between "zone de poser" and "zone de posé".  Should the first of those two entries disappear (see subpara (2) above), the term and definition "touchdown" should not be modified.

e.
The definition for "helipad" is a subset of the concept "aerodrome", it is related to the terms "manoeuvring area" and "aircraft marshalling area".  The term is not considered belonging in the hierarchy "zone-site-point".

f.
The concept "landing point" only covers helicopters and VSTOL.  The concept "landing site" exists for movements by air (mainly helicopters) or surface means (landing crafts air cushiuon) but also in amphibious warfare. However, the terms have totally different meanings.  The concept "landing zone" exists for mouvements by air or surface means (LCAC), but also by means of air-drop  The concept "assault area" is applicable to all means mentioned (see table 2 above).

g.
The concept "landing zone", and "zone" in general, appears effectively to be on the same level as "landing beach", this hypothesis provides us with a lead to ensure consistency with the meaning "zone de débarquement" in amphibious warfare, if need be.

h.
In amphibious warfare, the term "landing site / site de débarquement" is not equivalent to the concept "landing site / site d'atterrissage" as used in air operations (helicopters, VSTOL, …).  However this term is found in the concept "LCAC landing site" and confusion is therefore possible.  The AMPHIBOPS WG should examine this aspect of the problem.

a.
La hiérarchie identifiée pour les termes étudiés est reprise au tableau 2.

b.
L'objet de la proposition originale reste établi: il n'y a pas d'entrée en langue anglaise, ni pour le terme, ni pour la définition de "zone de débarquement".  La définition en français ne se rapporte pas au concept "débarquement" dans le sens de "disembarkation", mais plutôt au concept "atterrissage".  A notre sens, il n'existe pas de terme unique, en Français, qui puisse couvrir le concept "atterrissage" et "débarquement".

c.
La définition de "zone de poser" recouvre le même concept que celle de "zone d'atterrissage".  Le GT HIS recommande de remplacer le terme français “zone de poser” par “zone d'atterrissage” afin de réduire la confusion.  Cette recommandation peut être interprétée comme l'insertion d'une seconde entrée pour "zone d'atterrissage".
d.
La définition de "zone de posé" est sous-ensemble du concept "aérodrome".  Le prononcé du terme en français étant proche de celui de "zone de poser", il y a confusion possible entre "zone de poser" et "zone de posé".  Si la première de ces deux entrées disparaissait (voir subpara (2) ci-dessus), le terme et la définition "zone de posé" ne doivent pas être modifiés.

e.
La définition pour "aire de manœuvre d'hélicoptère" est un sous-ensemble du concept "aérodrome", elle s'apparente aux termes "aire de manœuvre", "aire de manœuvre des aéronefs" et "aire d'attente".  Ce terme n'entre pas en compte dans la hiérarchie "zone-site-point".
f.
Le concept "landing point" ne concerne que les hélicoptères et les ADAC/ADAV.  Le concept "landing site" existe pour les mouvements par voie aérienne (principalement les hélicoptères) ou de surface (engins de débarquement sur coussin d'air) mais également en opérations amphibies.  Cependant, les termes ont des acceptations totalement différentes.  Le concept "landing zone" existe pour les mouvements par voie aérienne ou de surface (engins de débarquement sur coussin d'air), mais également par voie de largage  Le concept "assault area" peut s'appliquer à tous les moyens évoqués (voir tableau 2 ci-dessus).

g.
Le concept "landing zone", et "zone" en général, nous semble bien être du niveau de "landing beach", cette hypothèse nous fournit une piste pour assurer la cohérence avec le sens "zone de débarquement" en guerre amphibie, si nécessaire.

h.
En guerre amphibie, le terme "landing site / site de débarquement" n'est pas équivalent au concept "landing site / site d'atterrissage" tel qu'il est employé dans les opérations aériennes (hélicoptères, ADAC/ADAV, …).  Néanmoins, ce terme est repris dans le concept de "LCAC landing site" et une confusion est donc possible.  Le GT AMPHIBOPS devrait examiner cet aspect de la question.

7. PROPOSALS / PROPOSITIONS

Based on the analysis and the conclusions, the BEL proposals and recommendations to the MCMTC are:

Sur base de l'analyse et des conclusions, les propositions et recommandations de la Belgique à la MCTC sont:

a.
Following modifications are proposed:


Les modifications suivantes sont proposées:

landing area / 1. 2. zone d'assaut amphibie - zone de mise à terre; 3. zone de poser
zone de mise à terre / amphibious assault area - landing area

1. The part of the objective area within which are conducted the landing operations of an amphibious force. It includes the beach, the approaches to the beach, the transport areas, the fire support areas, the air occupied by close supporting aircraft, and the land included in the advance inland to the initial objective.
Synonym: amphibious assault area.


1. Partie de la zone de l'objectif où ont lieu les opérations de débarquement d'une force amphibie. Elle comprend la plage et ses approches, les zones de transport, les zones de tirs d'appui, l'espace aérien occupé par les aéronefs d'appui rapproché et le terrain sur lequel s'effectue la marche vers l'objectif initial.
Terme connexe: zone d’assaut amphibie.



2. The general area used for landing troops and matériel material either by airdrop or air landing.
Synonym: amphibious assault area.


2. Terrain utilisé pour le poser ou le parachutage de troupes ou matériels aéroportés.
Terme connexe: zone d’assaut amphibie.




zone de poser / landing area

3. A specially prepared or selected surface of land, water, or deck designated or used for take off and landing of aircraft.

Related term: aerodrome.


Toute surface de terrain, d'eau ou de pont de navire, choisie ou aménagée spécialement pour le décollage et le poser d'aéronefs.

Terme connexe aérodrome.



Justification:

The definition for "landing area / zone de poser" covers the same concept as "landing zone", the definition is suppressed here and should be placed as second definition for "landing zone".

La définition de "zone de poser" recouvre le même concept que celle de "zone d'atterrissage", la définition est supprimée ici et doit être placée en tant que seconde définition pour "zone d'atterrissage".

landing zone / 1. 2. zone d'atterrissage – 3. zone de débarquement
zone d’atterrissage / landing zone

1. Any specified zone used for the landing of aircraft.
Related term: aerodrome.

2. A specially prepared or selected surface of land, water, or deck designated or used for take off and landing of aircraft

Related term: aerodrome.


1. Toute zone destinée à l'atterrissage d'avions d'aéronefs.
Terme connexe aérodrome.

2. Toute surface de terrain, d'eau ou de pont de navire, choisie ou aménagée spécialement pour le décollage et le poser d'aéronefs.

Terme connexe: aérodrome.




zone de débarquement / landing zone 

3. Any specified zone used for landing aircraft to embark or disembark troops or cargo, or both.
Surface géographique comprenant plusieurs sites d'atterrissage et/ou plates-formes d'atterrissage. 1/10/78

3. Toute zone destinée à l'atterrissage d'aéronefs aux fins d'embarquer ou débarquer des troupes ou du matériel, ou les deux.

Justification:

See "landing area / zone de mise à terre": the definition for "zone de poser" is relocated here as second definition for "landing zone".

The definition for "zone de débarquement" in French is not related to the concept "débarquement" (disembarkation), but rather to the concept of landing an aircraft ("atterrissage").  We propose to suppress this entry and to replace it with a temporary one inspired from "helicopter landing zone".  The AMPHIBOPS WG is requested to check if this definition is limited to aircraft or if it should be extended.  We suggest also the amphibops WG to consider inclusion of the term "landing beach / plage de débarquement" in AAP-6 for completeness of the hierarchy.

Voir "landing area / zone de mise à terre": la définition de "zone de poser" est replacée ici en tant que seconde définition pour "zone d'atterrissage".

La définition de "zone de débarquement" en français ne se rapporte pas au concept "débarquement" dans le sens de "disembarkation", mais plutôt au concept "atterrissage".  Nous proposons de la supprimer et de la remplacer par une définition temporaire inspirée de "helicopter landing zone".  Il est demandé au GT AMPHIBOPS de vérifier si cette définition se limite aux aéronefs ou si elle doit être étendue.  Nous recommandons également au GT amphibops de considérer l'inclusion du terme "plage de débarquement / landing beach" à l'AAP-6 afin de compléter la hiérarchie.

landing site / 1. site d'atterrissage – 2. site de débarquement
site d’atterrissage / landing site

1. A site within a landing zone containing one or more landing points.
Related term: aerodrome;
Site à l'intérieur d'une zone de sposerd'atterrissage comprenant un ou plusieurs points d'atterrissage.
Terme connexe: aérodrome.




site de débarquement / landing site

2. In amphibious operations, a continuous segment of coastline over which troops, equipment and supplies can be landed by surface means.
Related term: aerodrome;


En opérations amphibies, portion continue de littoral sur laquelle des troupes, du matériel et du ravitaillement peuvent être débarqués par des bâtiments de surface.



Justification:

Editorial and terminological changes.

Modifications éditoriales et terminologiques.

touchdown zone / zone de posé
zone de posé / touchdown zone

1. For fixed wing aircraft – The first 3,000 feet or 1,000 metres of runway beginning at the threshold.


1. Pour les avions à voilure fixe: les 3.000 premiers pieds ou les 1.000 premiers mètres de la piste à partir du seuil.



2. For rotary wings and vectored thrust aircraft – That portion of the helicopter landing areahelipad or runway used for landing.
Related term: aerodrome.


2. Pour les hélicoptères ou avions à décollage vertical: la portion de l'héliportl'aire de manœuvre d'hélicoptères ou de la piste utilisée pour l'atterrissage.
Terme connexe: aérodrome. 



Justification:

Editorial and terminological changes.

Modifications éditoriales et terminologiques.

helipad / aire de manœuvre d'hélicoptères
aire de manœuvre d'hélicoptères / helipad

A prepared area designated and used for take-off and landing of helicopters. (Includes touch downlanding and hover points).
Related term: aerodrome.

Zone aménagée pour l'atterrissage et le décollage des hélicoptères (Comprend les points d'atterrissage et de vol stationnaire).
Terme connexe: aérodrome.


Justification:

Subset of the concept "aerodrome".

Sous-ensemble du concept "aérodrome".
b.
Aucune modification n'est requise pour les termes et définitions suivants:


No changes are required for following terms and definitions:

amphibious assault area / zone de mise à terre
zone d'assaut amphibie / landing area 

Preferred term: landing area


Terme préféré: zone de mise à terre.



landing point / point d'atterrissage
point d’atterrissage / 1. point of impact; 2. landing point

(not relevant in this study)
1. Point de la zone de largage où le premier parachutiste ou le premier colis parachuté atterrit ou doit atterrir.

A point within a landing site where one helicopter or vertical take-off and landing aircraft can land.


2. Point situé dans un site d'atterrissage où un hélicoptère ou un aéronef à décollage et atterrissage verticaux peut se poser.



point of impact / 1. point d'atterrissage;


1. The point on the drop zone where the

first parachutist or air dropped cargo

item lands or is expected to land.




drop zone / zone de largage
zone de largage / drop zone

A specified area upon which airborne troops, equipment, or supplies are airdropped.


Zone déterminée dans laquelle sont largués des troupes aéroportées, du matériel ou des ravitaillements.
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